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The Opening 1 Uvod

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path
The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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Ve jménu Alldha, Milosrdného, Slitovného.

Chvala Allahovi, Panu svétd.
Milosrdnému, Slitovnému.

Vladci Dne soudného.

Tebe uctivdme a Tebe o pomoc zaddme.

Ved nas po stezce primé.

Stezce téch, které jsi obdaril Svou pfrizni,
ne téch, na které se rozhnéval, ani téch,
kteri zbloudili.
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The Cow 2 Kréava

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.
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Alif LAm Mim.

Toto je Kniha, o niZ neni pochyb, vedeni
pro bohabojné.

Ktefi vefi v nepoznatelné a dodrzuji
modlitbu a z toho, co jsme jim ustedrili,
rozdavaji.

A kteff véfi v to, co bylo seslano tobg, a v
to, co bylo seslano pred tebou, a v Zivot
posmrtny jsou pevné presvédceni.

Ti jsou na spravné cesté od Pana svého a ti
budou Uspésni.

Véru ti, kdoz neuveéfili, je pro né jedno, zda
je varujes, ¢i ne, neuveéri.

Allah zapecetil jejich srdce a jejich sluch a
na jejich zraky je zavoj; a pro né je
pripraven trest veliky.

A mezi lidmi jsou ti, kdoz rikaji: "Uvéfrili
jsme v Alldha a v den posledni," ale nejsou
vérici.

Snazi se oklamat Alldha a ty, kdoz uvérili,
ale klamou jen sami sebe, aniz to tusi.

V srdcich jejich je choroba a Alldh jim ji
rozmnozil; a pro né je pripraven trest
bolestny za to, Ze lhali.

A kdyz se jim rekne: "Nesirte pohorseni na
zemi," odpovidaji: "My jsme jen
napravovatelé!"

Coz nejsou oni témi, kdo Sifi pohorseni?
Avsak oni to nechéapou.

A kdyz se jim fekne: "Uvérte, jako uvéfili
jini lidé," odpovidaji: "Mame véfrit, jako véri
hlupaci?" CoZ nejsou oni témi hlupaky?
Avsak oni to nevédi.

A kdyz se setkaji s témi, kdoz uvéfili, fikaji:
"Uvérili jsme," ale kdyz se ocitnou o
samoté se svymi satany, rikaji: "Jsme s
vami, my si jen tropime zerty."

Alldh si z nich tropi Zerty a ponechéva je v
jejich vzpurnosti, aby bloudili.

To jsou ti, kdoz vyménili spravnou cestu za
bloudéni, a jejich obchod jim neprospél a
nebyli spravné vedeni.

Jejich podobenstvi je jako podobenstvi
toho, kdo zapalil ohen, a kdyZ osvitil vie
kolem néj, Alldh jim vzal svétlo a nechal je
v temnotach, takze nevidi.

Jsou hlusi, némi, slepi, a proto se nevrati.

Anebo jako dést z nebe, v némz jsou
temnoty, hrom a blesk; vkladaji si prsty do
usi pred hromy ze strachu pred smrti, ale
Alldh obklopuje nevérici.

Blesk malem oslepuje jejich zrak; kdykoli
jim zasviti, jdou v jeho svétle, a kdyz se
nad nimi setmi, zastavi se. Kdyby Alldh
chtél, vzal by jim sluch i zrak, nebot Alldh
je vSemocny.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."
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Lidé, uctivejte Pana svého, ktery vas stvoril
i ty, kdoz byli pred vami, snad budete
bohabojni.

Ktery vém ucinil zemi lozem a nebe
stavbou a seslal z nebe vodu a vyvedl ji
plody jako obZivu pro véas. A nestavte
Alldhovi rovné, kdyz to vite.

A jestlize pochybujete o tom, co jsme
seslali sluzebniku Svému, prineste suru
podobnou této a zavolejte svédky své
kromé Alldha, jste-li pravdomluvni.

A jestlize to neucinite - a nikdy to neucinite
- bojte se ohné, jehoz palivem jsou lidé a
kameny, ktery je pfipraven pro nevérici.

A oznam tém, kdoz uvérili a konali dobré
skutky, Ze pro né jsou pripraveny zahrady,
pod nimiz reky tekou. Kdykoli budou
obdareni plody z nich, reknou: "Toto je to,
¢im jsme byli obdareni dfive," a budou jim
dany podobné. A budou tam mit manzelky
Cisté a budou tam nesmrtelni.

Alldh se nestydi uvést podobenstvi komara
nebo néceho vétsiho. Ti, kdoz uvéfili, védi,
ze je to pravda od Pdna jejich, ale ti, kdoz
neuvérili, fikaji: "Co tim Alldh chtél rici?"
Timto podobenstvim mnohé uvadi v
bloudéni a mnohé vede spravnou cestou,
ale v bloudéni uvadi jen hanebniky.

Ktefi porusuji smlouvu s Alldahem po jejim
uzavfeni a pferuduji to, co Allah pfikazal
spojit, a Sifi pohorseni na zemi. To jsou ti,
kdoz ztratu utrpéli.

Jak mGzete neuvérit v Alldha, kdyz jste byli
mrtvi a On vam dal Zivot, pak vas usmrti a
znovu ozivi a k Nému budete navraceni?

On je ten, ktery stvoril pro vas vse, co je na
zemi, a pak se obratil k nebi a ucinil z ngj
sedm nebes. A On je o kazdé véci
vSevédouci.

A kdyZ Pan tvlj rekl andéldm: "Ja udinim na
zemi zastupce," rekli: "Chces tam ucinit
toho, kdo bude Sifit pohorseni a prolévat
krev, zatimco my Té chvélime a
posvécujeme?" Rekl: "J& vim, co vy nevite."

A naucil Adama jména vSech véci, pak je
predved| andéldm a rekl: "Oznamte mi
jména téchto véci, jste-li pravdomluvni."

Rekli: "Sldva Tob&, nemame védéni kromé
toho, co jsi nas naucil. Ty jsi vseveédouci,
moudry."
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.
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Rekl: "Adame, oznam jim jména jejich." A
kdyzZ jim oznam|I jména jejich, Fekl: "Nerekl
jsem vam, Ze ja znam nepoznatelné nebes
a zemeé a znam to, co zjevujete i co
skryvate?"

A kdyZz jsme fekli andélim: "Padnéte na
zem pred Adamem," padli na zem vSichni
kromé Iblise, ktery odmitl a byl pysny a stal
se jednim z nevéficich

A Fekli jsme: "Adame, pfebyvej ty a tva
Zena v rdji a jezte z n€j hojné&, kdekoliv
chcete, ale nepfriblizujte se k tomuto
stromu, abyste se nestali
nespravedllvyml

Ale satan je sved| a vyvedI je z toho, v ¢em
byli. A fekli jsme: "Sestupte, jeden
druhému budete neprateli, a na zemi
budete mit misto pobytu a uzitek docasny."

A Adam prijal od Pana svého slova, a On se
k nému obratil milostivé. On je ten, kdo
prijima pokani, slitovny.

Rekli jsme: "Sestupte z néj vsichni. A kdyz
k vam prijde ode Mne vedeni, ti, kdoz
budou nasledovat Mé vedeni, nebudou mit
strach a nebudou zarmouceni."

Ale ti, kdoz neuvérili a Izi nazvali Nase
znameni, ti budou obyvateli ohné a budou
v ném nesmrteln.

Synové Izraele, vzpomerite na Mou milost,
kterou jsem vam prokazal a splnite
smlouvu se Mnou, a ja spInim smlouvu s
vami, a Mne se bOJte

A vérte v to, co jsem sesIaI potvrzujici to,
co mate, a nebudte prvnimi, kdo v to
neuveéri, a nekupujte Mé znameni za nizkou
cenu, a Mne se bojte.

A nemichejte pravdu s nepravdou a
neskryvejte pravdu, kdyz to vite.

A dodrzujte modlitbu, a davejte almuznu, a
klanéjte se s témi, kdo se klanéji.

0 Pfikazujete lidem zboZnost a zapominate
na sebe, zatimco predcitate Pismo? Cozpak
nerozumite?

A hledejte pomoc v trpélivosti a modlitbé; a
je to tézké, kromé pro pokorné.

Ti, ktefi vefi, Ze se setkaji se svym Panem
a ze se k Nému vrati.

0o synové Izraele, vzpomefite na Moje
dobrodini, které jsem vam udgélil, a ze jsem
vas vyvoI|I nad vSechny narody.

A bojte se dne, kdy 2adna duse nezaplati
za jinou nic, a nebude prijata Zadna
primluva, ani nebude pfrijata zadna
ndhrada, a nebudou jim poskytnuta pomoc.

A kdyz jsme vas zachranili pfed lidem
faraonovym, ktery vas podroboval krutému
muceni, zabijeli vase syny a nechavali
nazivu vase zeny; a v tom byla pro vas
velkd zkouska od vaseho Péna.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.
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A kdyz jsme rozdélili more pro vas a
zachranili vas a utopili faraondv lid,
zatimco jste se divali.

A kdyZ jsme urili MojZiSovi CtyFicet noci,
pak jste si po ném vzali tele a byli jste
nespravedlivi.

Potom jsme vam odpustili po tom, abyste
byli vdecni.

A kdyz jsme dali MojziSovi Pismo a
rozliSeni, abyste byli vedeni.

A kdyZ Mojzis Fekl svému lidu: "O lide mdj,
ublizili jste si tim, Ze jste si vzali tele, tak se
kajte pred svym Stvoritelem a zabijte se
navzajem; to je pro vas lepsi u vaseho
Stvoritele." Potom vam odpustil; On je
Odpoustéjici, Milosrdny.

A kdy? jste Fekli: "O Mojzi&i, neuvéiime ti,
dokud neuvidime Boha zjevné," pak vas
zasahl blesk, zatimco jste se divali.

Potom jsme vés vzkfisili po vasi smrti,
abyste byli vdécni.

A zastinili jsme vas mrakem a seslali jsme
vdm manu a krepelky: "Jezte z dobrych
véci, které jsme vam poskytli." A neublizili
nédm, ale sami sobé ublizovali.

A kdyz jsme fekli: "Vstupte do tohoto
mésta a jezte z néj, kdekoliv chcete, hojné;
a vstupte do brany pokorné a feknéte:
'Odpusteni,’ odpustime vam vase hfichy a
zvysime odménu pro dobrocinné."

Ale ti, ktefi byli nespravedlivi, zménili slovo
na jiné, nez které jim bylo receno, a seslali
jsme na ty, ktefi byli nespravedlivi, trest z

nebe za to, ze byli neposlusni.

0 A kdyZ Mojzi$ prosil o vodu pro svdj lid,
rekli jsme: "Uder svou holi do skaly." A
vytrysklo z ni dvanact pramen(; kazdy lid
védél, kde ma pit. "Jezte a pijte z Bozich
dard a nesirte na zemi nepravosti."

A kdyz jste rekli: "O MojziSi, nebudeme
spokojeni s jednim druhem jidla, tak pros
svého Pana, aby ndm dal to, co zemé plodi:
zeleninu, okurky, ¢esnek, ¢ocku a cibuli."
Rekl: "Chcete vyménit to, co je lepsi, za to,
co je horsi? Sestupte do Egypta, tam
budete mit, co jste zadali." A byla na né
uvalena hanba a bida a vratili se s Bozim
hnévem. To proto, Ze nevéfili Bozim
znamenim a zabijeli proroky bezpravné. To
proto, ze byli neposlusni a prekracovali
hranice.
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